
« E U S K A R A R E N L E K U K O E N H I Z T E G I A » 

Apirilaren 4a cgun gogoangarritzat, cuskal kultura-bidean 
urrats tinkoa enian zcnckotzat aipatu beharko litzatcke bcti. 

Euskarazko liburugintzan garapen harrigarria izan du azken 
urtcotan. Hori egiaztatzeko aski da urtcan behin Durangoko 
abenduko liburu eta disko azokara osteratxo bat egitca. Alabama 
loratzc jori honen erdian ere nekez, noiz edo noiz, oso bakan 
argia ikusi ohi duten horictariko Ian eskergaitza hautatu dut 
gaurko gaitzat. Bederatzi liburukitako hiztegi handi eta aberats 
hau, euskal liburuen zerrendan puntu eta koniaz datorkiguna 
barik, puntu eta apartekoa da. Berezia. R.M. Azkue, J.M. Baran-
diaran, Luis Mitxelena eta Ibarrcn goi mailako lancn sailean ko-
katuko nuke; euskararen urrezko mailadi honetan gure eguno-
tan gorantz emandako urrats irmeen segidan. 

Aurkezpenean Alfonso Irigoienek ageri-agcrian eta beste 
euskaltzale askok, besterik ezcan, erdi ahopean salatu izan dutena 
hiztegi honen izenarcn ondo-ondotxoan cgilcaren izena ez 
agertzea izan da. Benetako egilea nor den argi eta garbi jakin 
arren, pixka bat ezkutuan, ia-ia baztcrrean utzia izan dela, alegia. 
Liburuaren abiaburua argitaratzailearen izena dator -lehen argi-
taratzailearena, hain zuzen- eta barruan Manu Sota, Pierre Lafi-
tte eta Lino Akesolo, berauen ondoren sei laguntzaileren izcnak 
aipatzen direlarik. Lan honen oinarriak Manu Sotak jarri zituen, 
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Pierre Lafitte ere aintzindarietarikoa izanik. Baina arnasa luzeko 
Ian hauetan ia beti gertatzen denez urteak eta urteak tartean di-
rela, poliki-poliki beti aurrcra eta aurrcra egitea nahiko zail ohi 
da. Honelakoetan erditze neketsuak, latzak, gorabeheratsuak iza-
tea cz da harritzekoa. Katedrale handiak eraiki zirenean bezala, 
honetan ere askoren ikutuak, bultzadak, laguntza nabari dira... 
baina halabeharrak eraginda edo, hasicrako guztiak, Lino Akeso-
lo ezik, aldendu egin dira, batzu betiko aldendu ere, gure mun-
du honetatik joanak bait dira. Lanak etenaldi luzeak izan ditu. 
Une batzutan, betiko lotan bertan behera utzia bailegoen, seku-
la burutuko ez den lana zirudien. Baina isil-isilik eta txiri-txiri 
hortxe ziarduten Lino Akesolo egileak eta Koldo Ortega koor-
dinatzaileak Ian neketsu honi inoiz bizkar eman gabe. Egia esan, 
egileak orain dela urte mordotxo bat burutua zuen berari zcgo-
kiona. Arazoak argitarapenari begira ekonomi arlokoak ziren. 
Orain, arazoak arazo, hortxe dugu lana burutua eta ongi buru
tua. Zorionez, egia bilakatu da harako csaera: «Ezina ekinez egi-
na». 

Adiskide euskaltzaleekin solasean, zera entzun nion bati: 
«Honelako lanik inork egitekotan, Lino Akesolok». Euskal H e -
rrian nekez aurkitu daitekeela -esan nahi zuen- Ian hori buru-
tzeko hura baino aproposagorik. Ncu ere horretan nago. Litera-
tura zahar eta berrian ongi jantzia. Irakurle handia, eskuan lapitza 
eta alboan papera zituela Iparraldeko nahiz Hegoaldeko idazle 
zaharren liburuak arakatu eta aztertzen ohitua, oroimen harriga-
rriz hornitua. Euskaraz idazten, euskal kulturan murgiltzen gaz-
te-gaztetarik hasi, garerdiko zela jarraitu eta oraintxe larogei-
rantz doala fruiturik oparoenak eman dituena; gizon jakintsu, 
argi eta saiatu baten bizitza osoko fruitu umoak. 

Nore t i t za t den h i z t eg i hata 

Norentzat ez den esanez hasiko gara. Edonorentzat ez dela 
argi dago. Hiztegi honi etekin onik ateratzekotan, euskal sena 
nahitaezkoa da. Berrehun mila hitz eta milioi bat adiera ezber-
din dituen hiztegia ez da euskal gaietan trebatu gabeko edozein 
gaztetxorentzat. Idazkera, euskalki eta maila ezberdinetako argi-
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tarapencn tcstu eta hitzen lckukotasuna jasotzen ducnez gen), 
ongi hautatzen jakitea ezinbestekoa da. Harrobi agortezina da 
hau. baina guztiak ez daude horren onuraz ongi baliatzcko cran. 
Oihan zabal honek narotasunean erraz gal daitezke. Liburu xu-
meak, eskuliburuak, eskola-liburuak, garaian garaiko edo adinez 
adin egokituak diren materialeez baliatzcn ohiturik daudenei 
handi gertatuko zaie ezbairik gabe. 

Administrazio bulegoetan, inoiz prcsaka edo itsumustuan, 
f-olioak eta folioak euskaratu bchar dituztenei ere ez zaie, agian, 
beren bcharrarcn ncurriko cgingo. Astiro ibilita ere, horrelako 
lanetan hiztcgi berczituak bchar dira, hitz jatorrez gaincra mai-
leguak eta arlo bakoitzari dagozkion hitz tckniko ugari dakartza-
tenak. 

«Arinaiztarrcntzat» ere ziur ez dcla hiztegirik egokicna. 
Areago esango nuke: hauentzat gclako apalen betegarri eta 
apaingarri gertatuko da onencan ere. «Arinaiztar» hitz bitxi ho-
rrek Ondarroako gaitzizenen bat cmatcn du. Edozcin bcrtsola-
zeri PELLO ERROTA gogoratuko zaio, agian: «Ari naizcla, ari 
naizcla hor ikusten det Txirrita...» Lino Akcsolorcn bcrrchun 
mila hitzen artcan ez dator. Nola etorriko da, bada? Hiztegia 
2.000kock zabaldu dutcn hitz bcrria da. Honelaxc dio hitzcz 
hitz; «Arinaiztar»: adj. eta izlag. «mote que sc pone a aqUellos vas-
cos que siempre cstan aprendiendo cuskara sin lograrlo nunca 
(de ikastai ari naiz)». Arinaiztarrei, gehienctan gaztelaniaz gainera 
bestc hizkuntza bat edo bi dakiten jaun ohorctsu eta abcratsak 
izan ohi direnez gero, liburuak crostca bai konieni zaie euskal 
kulturari laguntzcko eta ctxeko cgongcla apaintzeko, liburuki 
hauek oso dotoreak bait dira... 

Bcraz, norcntzat da? Euskara sakondu nahi duten guztien-
tzat, euskaldunzahar izan nahiz cuskaldunberri. Hauentzat ia be-
harrczkotzat dut, curcn cuskaltegi kutsuko euskara mergel eta 
giharrcrik gabeko horretatik benctako cuskararcn ingurunari 
aberatsera iragan daitczen. 

Euskal idazleentzat trcsna aparta da; cdonoiz hartara jo ahal 
izatcko esku-eskura cduki bcharreko lagungarria. Gainera, erdal 
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BAZTER-ARAZI 

Ezin esan diteke zein ona la Santua den Jesusen 
Bihotza; bada Saniua da bax ten ik ezhum 7am-
koaren Saniidadez. Ez da Bihoiz onstan arkitzm 
neurri dilekeen Ian edo gogorik, guziak dira Jainko 
Gizonaren gauzak, edo bazterrik gabeko gauza, 
ta merezimentuak. M E K D I B U R U , Jcsusen Bi
hotza.—IVs •> Oril la , extremo o rematc dc 
u n a tela, etc. Mihise baztcrra . (S) H A R R I E T . 
Soin bazterrak lohitzea. H A R R I E T . — V : .;• Mar-
gen dc una pagina. Plttnaren baztcrra . Pou-
VREAU. Halatan nik ere zenbait aldiz eskiribatu-
koitut aide batera libuman barrena, eta bertze aldera 
Lbunuxren bazterrean, «in margined. AXULAR, 
(4.*) X L I . — V I : •> Lado , cualquicra dc los 
pasajes que estan alrcdcdor de un cucrpo 
(heredad). Baztcr handiak ditu elxe horrek 
H A R R I E T . Miratzalzue bazterrak (alredcdorcs). 
P O U V R E A U . — V I I : Kr L a d o , sitio, lugar, paraje. 
Bazterrak (los campos) eder dire. DUVOISIN. 
Baztcr ederra duzu (sitio, propicdad) . Id. 
Baztcr handien jabe da. H A R R I E T . Bastcr guziak 
ongi bilhatzea. H A R R I E T . Ametsetan dibinoki 
aabertiturik reiira zedin Galileako baztcrretarat. 
LEIZARRAGA, Mat . 2, 22. Iguzki aldeko baztc-
rretarik ethorri erregeak. H A R R I E T . Bazter (lugar, 
pais) hanilx ikhusten diarta ezta duntzen. HARRIET. 
EspaHiako baz t ene t a i a etorri berria bada ere, 
ezta berria Jesusen Bihotza-ren debozioa. M E N D I -
BURU, Jcsusen Bihotza, 50. Probentzia hartako 
bertze bazterrak aberatsagoak dire. DUVOISIN. 
Berretuko dial hire sndorea zenatako izarrak 
bezala, eta emanen ziotzat hire ondoreari baztcr 
horiok. U R T E , Ethorkia, 26, 4. Baztcrrctako 
(dc los campos) lilieri zaudezkiote begira, nola 
diren handitzen. DUVOISIN, M a t . 8 , 28.— 
VIM: •> Lado, par te . Su datxeko baztcr guzie-
tarik. ( J . Etchebcrry) H A R R I E T . Bazter guzietan 
begira iarri ten. DuvCHSDt. Begi baztcrraz beha-
izen dio, no mira de frente. DUVOISIN, Lurreko 
gauza hoberener begi bastcrrez behar diozu.lt 
behatu, cs deeir, mi ra r con cl rabo del ojo o 
mirar dc lado. L E O N , Imit . , 88. Bazter guziak 
zorrez bethe ditu. DUVOISIN. P a r a indicar gran 
cantidad dc algo sc cmplean los siguicntcs 
modismos: (Harr ie t ) ELhunez bazterrak egin 
tu. Gizonez bazterrak baziren. Gezurrez bazterrak 
betheitu. (Vease bazlar. 1). Bazterrak nahasi, 
revolver el pals. H e r r i a , Erran-zahar .— 
I X : «;• Consecuencia. Gauza edo gertakari baten 
ondorio txarrak: elderi batenak, gaitz baten iraute 
luzea eta umen kuisuetan ondorio Izarrak adiaraz-
teko maiz entzuten dugu «orrek baztcr beltzak 
ditu». F. IRIGARAY, Prosistas navarros, 157 
y 158.—X: •> M u n d o ambientc . Peio tipia here 
adineko haurrekin jostatzen art da. Bainan baz-
tcirak nahasi dira eta azkenean eidu da amaren 
ganal nigamz. Egunar ia , 9-7-1959.—XI: a 
Apartado, separado, lejano. Ezta komenSU ha& 

santmik ez lekhu han bazterrik, mm. izMazwneak, 
edo phenak eztiren edireiten. (S) Imit- 30. Hiri 
handietan gabdaginak hain ausart zireaaz geroz, 
Zfr ez ahal zuten eginen bazter herrieUm? Prop. 
1883, 238 . DUVOISIN. Bazterreral egotea, hacersc 
a un lado, apartarse . Id . Nik usle, Jose baztcr 
zeia, yo crcia q u e a Jos£ sc 1c dejaba dc lado. 
BERA, Eusk. Esn. 1914, 8 3 . Bazter-haize ibiltzea, 
ir con e l viento de lado. (L) H A R R I E T . — 
X I I : <• Indet . d e baztertu, apa r ta r . Baztcr 
zatzu gure begiak eae bekhatuetarik. J u b i l a u 1926, 
5 9 . — X I I I : (AN, BN, S) Cont iguo, adya-
cente.* 

B A Z T E R - A R A Z I : © Hacer apar tar , 
retirar. Amak aldiz... lurrean zagotdarik jama, 
baztcr-arazten zituen ukhaldi guziak. Prop. 
1897, 8 3 . 

B A Z T E R - B A Z T E R R E A N : © Al lado, 
muy ccrca. Bazter-bazterrcan duzu urrun usu 
duzuna. DUVOISIN. 

B A Z T E R B I D E : a AZKUE dice «camino 
carrct i l»; debe ser traducci6n errdnca dc csta 
palabra tomada dc DUVOISIN, el cual le d a cl 
significado de «orilla o accra dc las callcsw. 
H A R R I E T , «camino apar tado». 

B A Z T E R G A B E : • I l imitado, inmenso. 
Txinako erresuma baztcrgabc hartan oraino 
badire parabisu tokhi batzu. Prop. 1893, 49. 
BaHa ez da sinesteko gauza. Jaunaren onlasun 
haztcrgabeak ainbeste aw uiziko zituala bekalu 
original edo jatorrizkoaren sendagai gabe. J . B. 
A G I R R E , Erakus. I , 8. 

B A Z T E R G A R R I : e Dcrivativo. T o u a -
NIER. 

B A Z T E R K A : o Bazterka ezarri, poner 
apartc y dejar a u n lado. Bazterka ibiltzea, 
andar a r ras t rando u n lado, renquear . DUVOI
SIN. Bazterka ibiltzea, andar buscando los 
sitios apar tados. DUVOISIN. Uxkurka edo baz
terka dabilen gizona eskerra dela esaten degu. (G) 
AZKUE, D ie . Ar t . Esker.—Us Bordcar. Kosta 
bazterka zezaten, bordearon la costa. (Lcizar. 
Act.) H A R R I E T . 

B A Z T E R K A R I : © Amigo dc rincones, dc 
separarsc del grupo. Sobera ardi bazterkari 
delarik arthaldean, arthaldeareti gobemuak ez 
dezake burulzerik egin. Herr ia , 18-4-1957. 

B A Z T E R K A T U : a Esparctr, desparra-
mar , r ibctear. (Hb) LHANDE. Berrogoi eta 
hamar aderailutartk berrehtm arte hura eginez, 
erosiko dio goaz-semeari xapel arin bat, edo gerriko 
xuri gorriz bazterkatu bat. Prop. 1897, 124.— 
H ; Hacersc a un lado. DUVOISIN. — H I : 
Bordcar, andar por la orilla. H A R R I E T . 

B A Z T E R K I : (AN-b, Sc) Ribcte , retazo 
dc la orilla dc algiin lieazo o tela. * 
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B A Z E E M O F * ! m RIbr te . So t ao 6 M & ( & 
gabe sie gsrmimwi hereon dta guiuneko bazterkin 
gerrikhik gabe (Apkszpikualr,). Prop. 1899, 204. 

B A Z T E R - M A H A I N : o Credenna . T O U R -
NIEK. 

B A Z T E R - N A H A S L E : » Sedirioso. Ba-
zenordwn Sanabas deitu bat, baztcr-nahaslc 
batzuddn preso zena. L E O N , Marc . 15, 7.—II: 
Turbulento, confuso, dcsordcnado. £ure bizi-
moldeen hain karro, zure urratsetan hain bazter-
nahasle. L E O N , Imit . , 349. 

B A Z T E R R A G I N : (Sc) Muela de juicio.* 

B A Z T E R R A L D E : • Campina: por cxtcn-
sidn, camsrca, por restricci6n, bienes campcs-
tres. DuvoisrN. Bazterralde, (caseria) ahrrats 
bat hsdu. H A R R I E T . Bizi zan bazterralde 
(comarce) artako gosetea astuna bait-zan. O L A -
BIDE, Gen. 12, 10. 

B A Z T E R R A L T X A T U : (Lc) Levantar 
las esquimas dc un campo. * 

B A Z T E R R A R A Z I : o Hacer retirarse. 
Hertsatu zituen bazterraraztckotzat here sixera. 
DUVOBUJ, Gen. 14, 3 .—H: Hacer apa r t a r ; 
poner a un lado, desviar. DUVOISIN. 

B A Z T E R R E K O : o Que es del borde; 
que es del lado. DUVOISIN. JJr bazterreko bel-
harra. I d . — H : Fig. bastardo. Id .—His Espcc-
tador. Id . 

BAZTEBJRERAT E M A N ; e Separar , 
desthuir. Juje hura ez did behin baizik ikhusi. 
Hasdik taster bazterrera email izan zen, ene 
ustez gore alderal sobers ona zelakotz. Prop. 
1879, 34 .—H; Ahorrar. DUVOISIN. 

B A Z T E R R E R A T U : © Arrinconar. BERA. 
LARRASSENDI. 

B A Z T E R R E T I K B A Z T E R R E R A : o De 
un ext reme a otro. Bazterrctik bazterrera 
Imu smmduaren zabala. Canci6n Laburdina. 

B A Z T E R R E T S I : o Postergar, rclegar. 
Manuel Garagorri ta Larramendi Andoain'en jaio 
zen 1690'gn urlean. Eztakigu zer dala-la autatu 
Kim amaren ahizena eta aitarena bazterretsi. J . 
ETXAIDE, Arnasci seme, 120. 

B A Z T E R K E T X A R : © Cascro, habi tantc 
de un caserio. Bazterretxar gaxoa helas! zuek 
jaiea duzusn ogi liarroa, rnaiz bustia da ziten 
aigarrez. Eguis ona, 54. 

S A Z T E I K R E T X E : m Cascrio. Ez laiteke 
bazterrctxerik nahi whtdegirik gabe. DUVOISIN, 
Labor., 14. Atssfl hau beraz goizeko freskuranf 
Zagsa hazterretxe beten ingunian. GOVHETCHE, 
Fab. 123. 

B A Z T E R R E T Z E l P A R s o Gasero, habi
t an t s de tin caserfo. Bazterretxetar batek, 
zakw kalapiie fwra enizuiean, usie izan zzien erbi 
batea gati£ zabillzala. E. Z U B H U , Prosktas na-
varras, 64. 

B A Z T E R R E Z - B A Z T E R : o De un lado a 
otro. Zu rmhiz baluj Eta minzatuj Hora not' 
erbiratzean,/ Bazterrez-bazter,/ Art naiz zure 
hatzean- OIHENART, Poes. 119. Agar atheratu 
ondoan, bazterrez-bazter zabilan Bersabeko mor-
tuan. Duvoisrw, Gen. 21, 14.—II: Bazterrez-
bazter goatea, Ir bordeando. DUVOISIN. 

BAZTERRZK-BAZTER: o De un lado 
a otro- Bilarle guzian, argazkiiaria argazkiak 
aleratzen, arin ta zoli zebilen bazterrik-baztcr 
ta txokorik txoko. MOTXOCAME, Hcrria , 8-1-
1959. 

B A Z T E R S O : o Mi rada dc lado, disi-
mulada. S. (Fx) L H A N D E . 

B A Z T E R T : Indet. de bazUrtu. Nere Jain-
koa, ez urruni othoi nitarik eta zure hasarrean ez 
baztert zure zerbitzariaren ganik. Imit. 

BAZTERTARs (L-ain) Aldeano, casern.° 

B A Z T E R T I A S : o Disidente. TOURNIER. 

B A Z T E R T S U : o Gerca del limite. Italia-
ren baztcrtsuan da Romako hiria. SALABERRY, 
Voc., 200. 

B A Z T E R T U : a Apar tar , alejar, retirar, 
retirarse. Jesusd: aditurik peso hartu znlele 
Jaanes, baztertu zen GaltLsaia. DUVOBOT. Ma t . 
4 , 12. Ez mtuen Imaz begiak baztertu kihor 
rnaiie hartarik ram ez zen itzali azken ntendi 
bizkarra. Prop. 1884, 120. Aski nuen begithar-
learen tmgi gordetzea, jende handiek kemen bethi 
ulien baztcrtzcko eshdan daukatsn oil puska 
batekin. Prop. 1879, 67. Txoko baztertu batean. 
DUVOISIN. Gizonik baztcrtucna, (retirado) bi-
luxena. AXULAR. Agindu ezazu, beraz, zure abere 
ta landan diran guziak aterpera baztcrtzcko. 
OLABIOE, EX. 9, 19. Bego zazpi egunez kapar-
ditik aide bazterturik. Id. Num. 12-14. Ez 
dira ohartzen, laboraria art dela baztertzen, eta 
endurtzera doala ogi eta esne ekar-arazleen arraya. 
So EGILEA, Hcrr ia , 1-10-1959. Ilsumendu ezin 
ahantzizkoa! Salbatzek® izan naiz kreaiaj Egiteko 
guzien gainekoa,/ Nola bada nik zaitut baztertu! 
Kan t . Isp. (1820).—H: •> Arrinconar. Liburu 
Zsarrak austu ta bazter tuta eukiko ditualako. 
Peru Abarka, 4.—Z3H: «J» Volver. Aurptrgia 
ezlu baztertzen. H A R R I E T . — I V : »S> Recogerse, 
reunirse. Bete sabitzariakm elxsaren goyentra 
baztertu edo bildu zoo. G. A R R U E , Beargiile, 
269.—V: »J« Violar, infringir, qucbrantar . 
Arm agindu ttikitxoren bat bazter tu ta baztertzen 
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hitzez kutsatutako saihesbidea utzi eta euskara onaren erdiko bi-
dctik jo eraziko dion gidari ziurra izango du hiztcgi hau. 

Lexikografian ikerketarik cgin nahi ducnarentzat funtscz-
koa, nahitaezkoa da. Hortxe dagoela esan genczakc euskararen 
orain arteko ondarea bildurik; Hegoaldeko nahiz Iparraldekoa, 
euskalki guztietakoa, hango eta hemengo euskaldunen ahotan, 
idazle ezberdinen luman hitzek hartu dituzten forma eta aldae-
rak jaso dira eta. Baina cz hitzak soil-soilik, hitzak bcre testuin-
guruan kokatuak, adierak zehazki bcrcizirik eta idazleen lekuko-
tasunez ziurtaturik baizik. 

Hiztegi txikiagoak, cskolarakoak, crabilgarriak moldatzera-
koan argiemaile ezin hobea gertatuko da. Nik neuk behin eta 
bcrriro jo izan dut lehen lau liburukietara; zain-zain gcunden 
«Bostak Bat» lantaldekook gainerako bostak noiz agertuko eta 
zorioncz hor dogu bederatzi liburukiz osotutako hiztegi eder 
hau buruturik. 

A txak iak 

Zerbait ona denean, «horrek ez du atxakirik» esan ohi da. 
Laudoriotan aritu gara orain arte... Baina ez ote du akatsik? Jaki-
na! Gizakiaren legea da hori. Zerbait bikaina, goi mailako.. izan 
arrcn, ez dago guztien gogobetckorik, hobezinik. Hiztegi honck 
ere izango du akatsik; ziur asko ez nabarmenik, esku trcbectatik 
sortua bait da, baina oraingoan begi zoliz akats bila ihardun be-
harrean, izan ditzakeen mugak aipatu nahi nituzke labur-labur. 
Zer falta zaion, zer ez ducn, edo eta duenetik ere argitasuna era-
gozten duen zertxobait ote duen eta abar. 

Hor ikuspegiaren gorabehera dagoela esan behar. Edozein 
liburu burutzerakoan, egilea erizpide finkoak ezarri eta hasiera-
ko bidegurutzean hautaketa zehatza egin beharrean izaten da. 
Hautaketa hori ez da beti irakurlearen gogoko izaten eta akatsak 
ez, baina hutsuneak, mugak antzeman ditzake haren lanean. 

Hiztegi hau ahozko hizkeran nahiz literaturan finkatutako 
hitzen gordairu, euskararen ondare ziurraren lekuko dugu. Hala 
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ore euskarak, gizartcko cdozcin arlotan aise ibiltzeko hiztcgi ho-
netan ez dauden baliabide ugari bereganatu beharko ditu: maile-
guak eta hitz teknikoak. Unc honctan, behar bada, mordoilozalc 
eta garbizaleen artcko tirabira ctorriko zaigu gogora. Baina 
pentsaeraz edo tcoriaz benctako mordoilozalerik ba otc da cus-
kaltzalcen artcan? Euskal idazlcon artcan bchintzat, ia cuztiok 
garbizalc garcla csango nuke. Euskara garbi, txukuna, adicrazpi-
de eta esanioldc abcratsez jantzia, baina cgungo bcharrizanctara 
egokitua nalii genukc guztiok; alabaina czin bestcan irakaskun-
tzan, administrazioan, politikan, salcrosketan eta lanbidc ezberdi-
netan etxekotzat hartuko bada, niailcgu eta hitz teknikoei leku 
egin bcharra dago. Zabarkerian, euskalgaiztoan erori gabe, mor-
doilokeriari. euskara kutsatu eta traketsari atcak ircki e;abc, baina 
zenbait premiatan auzora jo beharko dugu. Ezin bestcan auzora 
jotzeak ez du esan nahi beti-beti gaztclaniara jo behar denik. 

Hiztcgi hau ez da arauemailea. Bcraz, denetarik biltzen du. 
Aide horretatik batzurcntzat joritasun mescdegarria dena, beste 
askorcntzat nahasbidc gcrta daitckc. Hitzcn lckukotasuna tcs-
tumguruan jasotzen duenez gero, jokacra zuzena darabilcnik 
ezin uka; batzurcntzat argitasunarcn kaltctan izan daitckc hala 
ere, zenbait hitz idazkcra eta aldacra czberdinetan bi, hiru eta lau 
aldiz agertzen bait dira. Hona aurkitu ditudan adibidc batzu: 
gaphirio gapirio/gaphiru; gardamu/gerdamu, gardama/gcrdama; 
abagadunc/abagu/abagun/abagunc; idauli/irauli/iruli; guren/gu-
ru; gardolostu/gardostu; berdoztatu/bcrdoztu; jarcgin/jarein/ja-
rciri; igordi/igurdi/igurtzi; soin/soiri; soraillu/solairu/solaidu... 
Iparraldcko tradizioan «h»z idaztcn dircn hitzak Hegoaldean crc 
crabiliak izanez gcro, idazkcra bictan datoz hutsik gabe. Hona 
adibidc batzu: abo/ago/aho; hedoi/cdoi/hodei/odei; hegal/egal; 
hedatu/edatu; hego/ego; iharrosi/iharrausi/ifiarro(t)si/inarrausi; 
ihaurri/ihartu/iiiaurri/ifiaurtu; ihes/iges/incs... Dena dela, Az-
kuck cgiten duenez, zein zeinen aldaera den ere maiz adierazten 
du. Hcgo/ego bikotearcn kasuan argi handia ematen du, Iparral-
dcan «hcgo» ez bait da «ala», «sur» baizik; Hegoaldean, ostera, 
«ala» esan nahi du bere lehen adieran. 
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Lekukoak 1975.urtera artekoak edo dira eta geroztik sortu 
den literatura ugaria ez dago bildurik. Orain garerdiko diren 
idazleetarik banakak aurki daitezke: Txillardegi, B. Gandiaga, 
Luis Man Mujika, G. Aresti (f)... Idazle ohoretsu eta oparoetari-
ko asko falta dira; aipagarrienetarikoak, besteak beste, hauek: 
Mikel Zarate ("j"), X. Gereno, X. Kintana, Jon Gotzon Etxeba-
rria, Patxi Altuna, Ibon Sarasola, Ramon Saizarbitoria, Gotzon 
Garate, Joseba Sarrionandia, Paulo Iztueta, Jose Azurmendi etab. 
Zaharragoen artean Augustin Zubikarai-ren izenik ez dut aurki-
tu. Belaunaldi honen hutsunea nahiko nabarmena da, baina guz-
tiok dakigu horren zergatia: egileak berari zegokiona arnaitu 
ondoren, diru arazocn erruz urteetan eta urteetan aldi hobearen 
zain argitaratu gabe geldi egon beharra. Hor garbi nabari dena 
zera da: hiztegiak ez direla behin betirako egiten; noiz behinka 
ikututxo batzu nahiz astinketa gogor samarrak eginez berriztatu 
eta saurkotu beharra dutela. 

A z k e n er i tz ia 

Nik neuk, orain arte gehien bat lehen lau liburukiak erabi-
liz, lagungarri ontzat dut. Benctan eskertzekoa da askotan eman 
didan argitasun edo ziurtasuna. Aide batetik hitz bakoitzaren 
adierak zchatz-mehatz bereizten oso zorrotza da eta bestetik 
crabilera zaila duten hitzetan maisurik onena. Hona esan nahi 
dudanaren adierazgarri batzu: Ikus, esatc baterako, ondorengo 
hitz hauen adierak: Soil, Eragin, Eraso, Ero, Erori, Bazter, Begi, Alio, 
Soifi, Soraio, Iraun, Jarki... Esannahi eta adiera guztiak agortu attc 
azaltzen dituela dirudi. 

Erabilera zaileko hitzetan eman ohi duen argitasunaren 
adierazgarri honako hitz hauetara jotzeko eskatuko nioke ira-
kurleari: Soifi, Erail, Sorosi, Ekidin, Ganbo/Ganbour... Beste aldetik 
hor ditugu Jari, Jarian, Jariatu/Jarietu, Jarin, Jario/Jarion. Aldaera 
guzti haucn crabileraz ez nago baterc ziur. 

Hitz berriak eta zaharkituak beren-bcregi adierazten ditu 
gehienctan eta hori ere irakurlcarcn lagungarri da Genie (ark.), 
Sotin (neol.), Ikurton cz du hitz berri denik adicrazten, baina haln 
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dirndl; «sakramcntu» esannahiaz txikitan dotrinan ikasi nucn lii-
tza, I 'sliitvtz (ncol.)-

Oraingoz esan beharrekoak agortu zaizkit eta Lino Akcso-
lori. hiztegi honcn aitzindariei, Ian guztiak bidcratzcn aritn izan 
den Koldo Ortegari. argitaratzaileei eta era batcra naliiz bcstcra 
Ian honetan csku liartu dutcn guztiei zorionak eta eskerrik asko! 

Luis HimiitKiiiTii 
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